
INSTALLATION MANUAL 
Wall-hung WC · Hangend toilet · WC suspendu 



GENERAL INFORMATION 

EN For proper WC operation, the centre of the flush plate must be positioned at least 100-110 cm above the floor. 
This ensures adequate flushing pressure. 

NL Voor een correcte werking van het toilet moet het midden van de spoelplaat zich op minstens 100-110 cm boven de 
vloer bevinden. Dit zorgt voor voldoende spoeldruk. 

FR Pour un bon fonctionnement des WC, le centre de la plaque de commande doit être placé à au moins 100-110 cm 
au-dessus du sol. Cela garantit une pression de chasse suffisante. 

EN If excessive water splashing occurs during the first test flush, install the appropriate flow/pressure reducer supplied by 
the flush cistern manufacturer. 

NL Als er bij de eerste testspoeling overmatig water spat, installeer dan de geschikte debiet-/drukregelaar die door de 
fabrikant van het spoelreservoir wordt geleverd. 

FR En cas d'éclaboussures excessives lors de la première chasse d'essai, installez le réducteur de débit/pression 
approprié fourni par le fabricant du réservoir de chasse. 

INSTRUCTIONS FOR THE CORRECT INSTALLATION OF THE WATER INLET CONNECTION 
INSTRUCTIES VOOR DE CORRECTE INSTALLATIE VAN DE WATERAANSLUITING 
INSTRUCTIONS POUR LA BONNE INSTALLATION DU RACCORDEMENT D'ARRIVÉE D'EAU 

EN The connector, including the gasket, must never go beyond the first step of the ceramic water inlet (located at the 
beginning of the ceramic pipe). Otherwise (wrong installation, shown in red) it would partially close the inlet hole, 
reducing washing and discharge and causing splashes. 

NL De connector, inclusief de afdichting, mag nooit verder gaan dan de eerste trede van de keramische waterinlaat 
(aan het begin van de keramische leiding). Bij een verkeerde installatie (in het rood aangegeven) zou de inlaatopening 
gedeeltelijk worden afgesloten, wat het doorspoelen en afvoeren vermindert en spatten veroorzaakt. 

FR Le raccord, y compris le joint, ne doit jamais dépasser le premier ressaut de l'arrivée d'eau en céramique (situé au 
début du conduit céramique). Dans le cas contraire (installation incorrecte, indiquée en rouge), l'orifice d'arrivée serait 
partiellement obstrué, ce qui réduirait l'évacuation et provoquerait des éclaboussures. 

YES / JA / OUI NO / NEE / NON 
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1    STEP 1 OF 4 

18cm 1cm 

3,5cm 

3,5 cm 

EN Prepare the drainage outlet and the fixing-stud holes according to the dimensions indicated in the 
technical sheets. Then cut the threaded studs to the length shown in the illustration and screw in the 2 steel 
cylinders, leaving approximately 1 cm between the cylinders and the wall. 

NL Maak de afvoeropening en de bevestigingsgaten voor de tapeinden gereed volgens de afmetingen op de 
technische tekeningen. Zaag de tapeinden vervolgens op de lengte zoals aangegeven in de afbeelding en 
schroef de 2 stalen bussen erin, met ongeveer 1 cm ruimte tussen de bussen en de wand. 

FR Préparez la sortie d'évacuation et les trous de fixation des tiges filetées selon les cotes indiquées sur les 
fiches techniques. Coupez ensuite les tiges filetées à la longueur indiquée sur l'illustration et vissez les 2 
douilles en acier, en laissant environ 1 cm entre les douilles et le mur. 

EN It is extremely important that the two conical countersinks are facing downwards, as shown in the 
illustration above. 

NL Het is uiterst belangrijk dat de twee conische verzonken gaten naar beneden wijzen, zoals hierboven 
afgebeeld. 

FR Il est extrêmement important que les deux fraisures coniques soient orientées vers le bas, comme 
indiqué sur l'illustration ci-dessus. 
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2    STEP 2 OF 4 

EN At this point, position the piece onto the steel studs and push it towards the wall, making sure that all the 
connections fit together correctly. 

NL Plaats het toilet vervolgens op de stalen tapeinden en duw het tegen de wand, en zorg ervoor dat alle 
aansluitingen goed op elkaar aansluiten. 

FR Positionnez ensuite la cuvette sur les tiges en acier et poussez-la contre le mur, en veillant à ce que 
tous les raccords s'emboîtent correctement. 

!
EN To facilitate the fitting, it is recommended to lubricate both parts. 

NL Om de montage te vergemakkelijken, wordt aangeraden beide onderdelen in te smeren. 

FR      Pour faciliter la mise en place, il est recommandé de lubrifier les deux pièces. 
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3 STEP 3 OF 4 

EN When fitting the sanitaryware onto the two studs, make sure that the fixing elements do not come out of 
their seats and remain properly positioned against the ceramic. 

NL Zorg er bij het plaatsen van het sanitair op de twee tapeinden voor dat de bevestigingselementen niet uit 
hun zitting raken en correct tegen het keramiek blijven zitten. 

FR Lors de la mise en place de l'appareil sanitaire sur les deux tiges, veillez à ce que les éléments de 
fixation ne sortent pas de leur logement et restent correctement positionnés contre la céramique. 

!
EN It is important that the locking grub screw remains fully exposed, as shown in the enlarged detail. 

NL Het is belangrijk dat de borgschroef volledig zichtbaar blijft, zoals te zien in de vergrote  detailafbeelding. 

FR Il est important que la vis de blocage reste entièrement accessible, comme le montre le détail agrandi. 
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4 STEP 4 OF 4 

EN Tighten the grub screw using the key provided in the kit, taking care to keep the sanitaryware firmly 
against the wall. It is recommended to tighten the fixings gradually, alternating between the two sides until 
the piece is fully secured. 

NL Draai de borgschroef vast met de meegeleverde sleutel en zorg ervoor dat het sanitair stevig tegen de 
wand blijft zitten. Het wordt aanbevolen om de bevestiging geleidelijk en afwisselend aan beide zijden vast 
te draaien totdat het toilet volledig vastzit. 

FR Serrez la vis de blocage à l'aide de la clé fournie dans le kit, en veillant à maintenir l'appareil sanitaire 
fermement contre le mur. Il est recommandé de serrer les fixations progressivement, en alternant des deux 
côtés, jusqu'à ce que la cuvette soit parfaitement fixée. 
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